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ABSTRACT

Linguistic deviation in media discourse serves as a stylistic
and pragmatic tool to enhance engagement, emphasize key
information, and shape public perception. This study explores
grammatical, lexical, and pragmatic deviations in Uzbek and
English media discourse, employing Systemic Functional
Linguistics (SFL) and pragmatics as analytical frameworks.
Using a mixed-method approach, the research examines a
representative corpus of news articles and headlines from
leading English and Uzbek media outlets. The findings
indicate that while both languages utilize deviation for
rhetorical and functional purposes, English media exhibits a
higher frequency and variety of deviations, particularly in
idioms, irony, neologisms, and register mixing, reflecting a
culture of journalistic creativity and audience engagement. In
contrast, Uzbek media favors subtle and formal deviations,
often leveraging loanwords, indirect critique, and rhetorical
questions to navigate linguistic norms and socio-political
congraints. From an SFL perspective, deviations serve
ideational, interpersonal, and textual functions, while
pragmatic deviations contribute to implied meanings, audience
alignment, and persuasive communication. The study
underscores the role of linguistic deviation as a strategic tool
in shaping media narratives and public discourse, offering
insights for media studies, crosslinguistic analysis, and
tranglation strategies. Future research may explore historical
shifts in deviation patterns, computational analyses of larger
corpora, and audience reception studies to further
contextualize these linguistic phenomena.
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INTRODUCTION

Linguistic deviation refers to the intentional depee from
standard language norms in order to produce acphatieffect or
meaning. In stylistics, deviation is seen as atmreastrategy:
writers or speakers violate conventional rules cdngmar or
word usage to foreground certain ideas or to dttagention.
(Leech 2016) In other words, “linguistic deviatioocurs when a
writer chooses not to abide by the rules of a steh¢éhnguage”
in order to achieve some communicative impact. @Hhhis
concept has been widely discussed in literary cositeit is
highly significant in media discourse as well. Newsters and
media professionals often employ subtle (and nedtdiile)
deviations from linguistic norms — such as creatieeabulary,
unorthodox syntax, or pragmatic twists — to makeadtaes
catchy, convey implicit meanings, or engage thetience.
Media discourse is a powerful shaper of public mpirand
culture. As Bell (1991) noted, the language of nemedia is
carefully crafted (“styled”) to target audiencesfluencing how
information is perceived. The choices journalistake in
wording and structure can affect readers’ undeditgnand even
knowledge of events. Thus, studying linguistic d&ein in
media is not only about stylistic flourish; it rale how media
language persuades, informs, or even manipulatesugh
creative language use. This is relevant for botlglign and
Uzbek media. English-language media (e.g., Britishmerican
news outlets) have long traditions of a distinctjeernalistic
style — for instance, the terse, pun-filled tablbehdline or the
playful turn of phrase in feature stories. Uzbek diag
particularly in the post-Soviet era, are also ewgvtheir own
style and may incorporate linguistic creativity,xing formal
Uzbek with colloquial expressions or even code-dhviitg to
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Russian or English terms for effect. Recent stuitiddzbekistan
have begun to explore these media language featl@s
example, Salimova (2023) conducted a comparatiadysis of
English and Uzbek newspaper texts, examining thesiical
choices, syntactic structures, and pragmatic sfiege Her study
highlights both similarities and differences in hawvews is
constructed across the two languages, indicatingrawing
scholarly interest in Uzbek media linguistics.

Given this context, the present study aims to amaly
linguistic deviation in media discourse compardtiviea Uzbek
and English. We seek to identify what kinds of déweins occur,
how they function, and what differences or commibiesl exist
between the two languages’ media practices. Wetaalomxed-
method approach, combining quantitative corpus yaiglwith
qualitative discourse analysis, and ground ourrpméation in
two theoretical frameworks: Systemic Functional duistics
(Halliday 1994) and pragmatics (Grice 1975). Thioufgese
frameworks, we consider both the functional meanioiy
language choices in context and the pragmatic captns of
deviating from conversational norms.

THEORETICAL BACKGROUND

From SFL perspective, language is seen as “a nktwbr
systems, or interrelated sets of options for makmeaning”. In
SFL, every linguistic choice (whether a word, angnaatical
pattern, etc.) serves a function in context, cbatihg to one or
more metafunctions of language: the ideational rEsging
content or experience), the interpersonal (enactsagial
relations or stance), and the textual (organizirigcalirse
effectively) (Halliday 1994). We used SFL to askawfunction
might a deviation serve in the media text? For etamif a
headline omits a subject and verb (grammaticalal®rn), does
this serve the textual metafunction by creatingradr, attention-
grabbing message? Or if an unusual adjective isl (exical
deviation), does it carry an interpersonal conmmatinjecting
attitude or emotion into the report? Using SFL $polve
conducted a qualitative functional analysis of bteadeviations.
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We examined transitivity patterns (who does whatvtom in
clauses), mood and modality (how statements, ourestior
commands are formed, indicating stance), wedhatic structure
(how information is ordered) in sentences that sftbdeviation.
This allowed us to interpret whether, for instarec@on-standard
syntax was highlighting a particular participantTdgeme (topic)
for emphasis, or whether a shift in mood (e.g.ngis question
form) was inviting reader interaction.

In parallel, the pragmatic framework helped us yel
meaning beyond the literal text — particularly velet for
deviations that create implicatures or indirectscu&’e drew on
Grice’s (1975) Cooperative Principle and its maxiro$
conversation as a lens for pragmatic analysis. e&ric
Cooperative Principle (CP) states that participams a
conversation (or by extension, writer-reader irdBom) normally
operate under the assumption of cooperation: “Mgker
conversational contribution such as is requiredthat stage at
which it occurs, by the accepted purpose or divectif the talk
exchange in which you are engaged” (Grice 1975: Bhis
principle is elaborated by four maxims: Quality tpethful and
have evidence), Quantity (be as informative as egedo more
or less), Relevance (be relevant), and Manner (bar cand
orderly). Pragmatic deviation, in our study, reféssinstances
where these conversational norms are flouted gregdlavith in
media texts for effect. Using Gricean pragmatics, identified
cases where a media text violates or exploits ammexgenerate
an implicature (an implied meaning). For exampleagastic or
ironic headline might violate the Maxim of Qualifgaying
something obviously untrue or exaggerated) to ingpitgcism or
humor. A very terse, ambiguous headline might vélthe
Maxim of Manner (lacking clarity) deliberately tatiigue the
reader. We also considered speech act theory €S#ar5) and
other pragmatic concepts (Leech’s politeness piacietc.)
where relevant, to classify the communicative aetdormed by
deviant language. For instance, turning a headltiteea question
("Who is to blame?”) performs the speech act ofstjoaing, but
in context it's not genuinely asking the readerather it's a
rhetorical device. We would classify that as a pratic
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deviation from the typical assertive act of heagilinand analyze
its intended illocution (perhaps inviting the read® ponder an
issue, or subtly accusing someone without statingtright).

RESULTS

It has been found that both English and Uzbek masiéaa range
of deviations to create certain effects, thoughsihecific patterns
and frequency differ. English media texts, espbciaéadlines
and feature stories, showed a high incidence ataexreativity
(puns, blends, slang) and ellipsis (omitting wordahereas
Uzbek media texts showed relatively more code-suntg and
register shifts (mixing formal and colloquial larme) as forms
of deviation. Pragmatic deviations (like rhetoricplestions or
hyperbolic statements) were present in both, beir thsage
reflected cultural communication styles (e.g., Esigheadlines
were more openly ironic at times, while Uzbek desctended to
use indirect or euphemistic language — a differkimd of
deviation from direct speech).

Grammatical deviation refers to syntax or morphypldigat
breaks the expected rules or patterns. In newsanedclassic
form of grammatical deviation is the headlinesesiyi English —
famously, headlines drop articles (“a”, “the”), ci@p verbs
(“is/are”), and often use simplified verb forms. igtelliptical
syntax is so common in news headlines that onetraigjue it is
a “norm” of its own; however, it is still a deviati from standard
grammar as used in full sentences like “Economyriee Fall,
Says Expert” — here the verb “is” is omitted (it wiab be “is in
free fall” in normal syntax), and the phrase orideinverted for
effect. Despite violating usual sentence structthis, deviation
creates a punchy, urgent tone.

In the Uzbek media corpus, headlines also sometimes
deviated from ordinary Uzbek sentence structuréejrbdifferent
ways. Uzbek does not use articles and often diopsdpula in
the present tense anyway, so those types of allipgd not
marked as deviations (they are just normal Uzbekmgnar).
However, we observed “non-standard word order” ‘@massion
of expected affixes” in some headlines. For instaracstandard
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Uzbek sentence is SOV (Subject-Object-Verb). Yetneavs
headline might read: “Yoshlarbandligi:
yangiloyihaishgatushirildi” (literally “Youth empionent: new
project launched”), which starts with the topic ‘Sfdarbandligi”
(*youth employment”) followed by a colon, then asp&e verb
phrase. The structure prior to the colon isn’t mpkete clause on
its own — it's like a title followed by explanatipwhich deviates
from the typical one-clause sentence structure.itfsaichlly, we
found cases of omitting the explicit agent in Uzbedadlines
even when context expects one. In the example above
“yangiloyihaishgatushirildi” (“a new project wasulached”) is a
passive construction with no agent mentioned, wlaenmore
complete version might say ...tomonidanishgatusiniri
(“launched by ..."). The choice to drop the ageml @ompress
the sentence is a stylistic deviation to keep #edline short and
somewhat suspenseful (the details of who launchedptoject
are in the article). This is analogous to Engliskadiines
dropping subjects or agents. It shows a convergeimnce
journalistic style: both languages’ media allowradk from fully
explicit grammar to achieve brevity and impact.

Another grammatical deviation observed is the uge o
fragmentary or minor sentences within articles, rjast
headlines. In English feature articles, for dramatffect, one
sometimes finds a single word or phrase set offitsasown
sentence (a fragment). Example from our data: “Anen —
silence. A long, eerie silence that said more twards could.”
The second “sentence” here is actually not a camentence;
it lacks a finite verb for the first clause. Thigliderate fragment
violates grammatical completeness. Its functiortoiscreate a
dramatic pause and focus the reader’s attentiatuéibeffect), as
well as to convey an emotional atmosphere (integel effect).
In Uzbek, we saw less of this kind of fragment @sggpssibly
because Uzbek written norms still favor more coraple
sentences. However, we did note some ellipticalsga in Uzbek
opinion pieces, especially when quoting spoken uUagg or
emulating a  conversational tone. For  example:
“Xulosanio’zingizchigaring” followed by “Natijashufay.”
(“Draw your own conclusion. The result is this.i) ¢ontext, that
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‘Natijashunday’ stands alone as a conclusion, wheréull
sentence might have been “atijashurmtalgi.” including the
verb “became/happened.” Dropping the verb “bo’(dfecame”)
is a deviation, giving the effect of a blunt, calsint statement —
it feels like “That’s the result.” The truncatedrioadds a punchy
finality.

LEXICAL DEVIATIONS AND CREATIVE VOCABULARY

Lexical deviation encompasses unusual word choiees
neologisms (newly coined words), borrowings, slamgwords
used in non-literal ways. English media is knownif® puns and
wordplay, especially in headlines. Our English csrgprovided
many instances. For example, a financial news headkad
‘Banking on a Miracle?’ for a story about banks diag
miraculous recovery. The phrase “banking on” is canon
idiom meaning “relying on,” but here it also lithyareferences
the banking sector — a lexical double entendreh$ums break
the expectation of literal language, introducingbauity and
humor (a deviation from straightforward wording).n@dther
example was a sports headline: ‘Lionhearts Tamégkr$ Roar
to Victory.” This uses metaphorical animal team mBam
(“Lionhearts” and “Tigers”) and the imagery of tami and
roaring. The headline writer deviated from plaimdaage
(*Team A defeated Team B”) to a creative, almosetjmo
description. This kind of figurative lexis, whileoh“incorrect”
English, is a deviation from dry reporting languaggo a
colorful register. It serves to engage readers e@mavey the
excitement of the event. According to Bell (199byrnalistic
style often involves audience design, adjustingglamge to
appeal to readers’ emotions and interests. Usiagl var novel
vocabulary is one way to do so. Indeed, deviatiothe lexical
level often fulfills an interpersonal metafunctiqialliday’s
term) by injecting evaluation, humor or attitudéoitthe news. In
the above example, words like “tamed” and “roarpiititly
celebrate the winning team’s prowess and dramatize
outcome, positioning the writer (and reader) asitedcfans —
which creates a rapport with the audience.
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In the Uzbek media sample, we also found lexicativity,
though of a slightly different nature. One prominérature was
code-switching and loanwords. Uzbek media frequentl
incorporates Russian or English terms, sometimes &hen an
Uzbek equivalent exists, to achieve a certain effear instance,
an entertainment news piece about a music evedtthsephrase
“DJ vaprodyuser” to describe an artist, mixing theglish term
“DJ” and a Russified/English word “producer” (insteof a pure
Uzbek phrase like “bastakor” or “ijodkor” for procker). This
code-switching is a lexical deviation from usinglyordzbek
vocabulary; it serves to signal modernity and dloba
connectedness, as well as catering to younger raxediefamiliar
with those loanwords. Another example: “startajlasestemi” — a
phrase that appeared in an Uzbek tech-businesteartihich is a
direct borrowing of “startups ecosystem” with a &as
plural/possessive ending. While Uzbek could desdtite concept
with native words, the English borrowings are usegound more
specialized or up-to-date. These deviations reflemtv Uzbek
media language is evolving under global influenddéey have a
pragmatic side too: using an English term can siomest pack
specific connotations or be more succinct than glaeatory
phrase, implicity assuming the readers have thewledge to
decode it — thus perhaps targeting a certain eedicEmographic.

Besides borrowing, Uzbek media also plays withriticand
colloquial expressions in formal contexts. For eghanan article
on political reforms used the headline: ‘Kim o'zgdr
tizimmiyokirahbar?’ which translates to “Who wilhange: the
system or the leader?” Here, “kimo‘zgaradi” (“whdlwhange”)
is a somewhat informal, questioning phrasing, nousaal
declarative headline. It hints at a popular sayimgat least a
conversational tone, deviating from the expectech& register
of political news. Such usage of a question andllaguial tone
in Uzbek is a lexical-pragmatic deviation that aitasprovoke
thought and perhaps subtly challenge authority dlaldr style
that has become more common in Uzbek media in tgeams as
press freedoms expand). This example also showgmaiti
deviation (a rhetorical question) which we disch&tow, but
lexically it's notable that it uses simple, everydaords kim,
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tizim, rahbar) in a context where earlier media might have used
very bureaucratic language. Departing from buresiecjargon

to a simpler, idiomatic phrasing is a deliberateiatéon to be
more relatable to readers. It aligns with a treoted by local
researchers: the Uzbek press is slowly moving dnay heavy
Soviet-era officialese and allowing more conversal Uzbek
for effect (Khujamberdiyevna M. N., Zavgiddinovna N).

In English media, another lexical deviation of natas
neologism and blend words — where new words amgedgioften
portmanteaus, especially in headlines or slogans.ekample,
one headline about a severe snowstorm used “Snosddag”
(blending “snow” with “armageddon”). This playfuk&ggeration
deviates from standard vocabulary (no dictionaryuldichave
“Snowmageddon” as an official word). Its effecthigperbolic
and humorous, framing the event as an almost ayueal
scenario but with a wink to the reader. Such cveatiends have
become common in media (e.g., “Brexit” is anothamébus
example — a blend of “Britain” and “exit”). Theydtilight how
media language can evolve new lexicon that somstimen
enters popular usage. By contrast, we did not seraay coined
blends in the Uzbek sample — possibly due to alemadle of
tabloids or because Uzbek word-formation processght favor
compounding or descriptive phrases over blends. Gmdd
foresee, however, similar phenomena emerging ineklztior
instance, blending two Uzbek words for a catchyedff or
abbreviated slang on social media influencing news)

PRAGMATIC DEVIATIONS AND IMPLICATURES

Pragmatic deviation involves breaking the expeatedms of
communication or textual conventions in a way tretes on
context and shared understanding to convey meawingear
example in media is the use of rhetorical questem$ieadlines
or leads. Normally, a news headline is expectethftrm (as a
statement). A question headline, however, devifites that
expectation — it doesn't directly tell the newsstead it asks the
reader something. We found several instances &f ithiboth
English and Uzbek. In English, a headline like ‘©C@Whis Be
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the End of Affordable Housing?’' accompanied anchatabout
housing policy. Pragmatically, the headline is msihcerely
asking the reader (the article goes on to giverinégion and
analysis). This flouts Grice’s Maxim of Manner somhat, by
not being straightforward; it also counts on thadex to infer the
seriousness of the situation (implicature: thingskl dire for
affordable housing, prompting that question). Theggion form
creates a sense of uncertainty or urgency, enttbimg@udience to
read for answers. It also subtly positions the newet as
facilitating a conversation or debate, rather thest delivering
facts. Similarly, in Uzbek, we observed a headliri€im
aybdor?’ (“Who is guilty/responsible?”). Standindprae, this
question headline deviates from the wusual practwie
summarizing an event. Its meaning can only be wgtded in
context — typically such a headline would be forirarestigative
piece or an editorial about some mishap or wrongglanviting
readers to consider accountability. The implicaiyner Grice) is
that there is blame to be assigned but it's unateacontested,
and the article will explore it. This flouts the ke of Quantity
(since a lone question gives too little informajiamentionally,
to provoke curiosity.

Another pragmatic strategy is irony or metaphot thquires
inference. In English media, ironic tone is not ameon,
especially in opinion columns or satirical piedést example, an
opinion piece title in our set was: ‘Brilliant Pladinister — What
Could Possibly Go Wrong?.” Taken literally, it sasnlike
praise, but readers can detect the sarcasm (ebpetidhe
context is a controversial policy). The writer heleviates from
the expectation of sincerity (violating the Maxirh Quality by
saying something they don't truly mean at face @alo convey
a critical stance humorously. The success of thigation relies
on shared pragmatic knowledge; the audience iscéqhe¢o pick
up the tone and understand the underlying meaitisgattually
a critique of the plan). Uzbek media, being gemgrahore
reserved in tone historically, showed fewer blataonies, but
there were subtle cases of indirect criticism tlfianction
similarly. For instance, an Uzbek article on burzaay used a
proverb as a kicker line: ‘Olmaniolcha deb atasang,
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mazasio‘zgarmaydi’ (literally, “Call an apple a chg its taste
won'’t change”). This proverbial phrase was usedrafescribing
a rebranding of a government office that hadn'tdpied real
changes in service. Pragmatically, this is an @a@imment: it
implies that just changing names (of institutiodsgsn’'t change
the reality. It's a deviation because it's not adi journalistic
statement; it’s an indirect, figurative way to wite, expecting
the reader to catch the implication (which an Uztedder likely
would, given the familiarity of the proverb). Thigflects a
culturally tuned form of pragmatic play — using diteonal

expressions to convey a pointed message in a nedjahereby
breaking the norm of detached reporting and engaigira bit of
witty commentary.

We also identified deviations in terms of speechis.ac
Normally, a news report consists mostly of asserfigeech acts
(stating facts). However, media texts sometimeslude
directives or expressives in subtle ways. For exangm English
headline: ‘“Think you know the whole story? Thinkaag' This
headline actually issues a sort of challenge ormsand to the
reader (“think again”), which is a directive speeamtt — quite
unconventional for a headline. It breaks the noorcieate a
dramatic teaser. It's implicitly telling the audemthat the story
will reveal surprising new information. In doing,sib breaks
from the neutral informative role and takes on espasive tone.
In our Uzbek data, direct commands in headlinesewrarer
(aside from imperative slogans in advertisementschivwe did
not focus on), but we did see the use of inclutiwvgyuage like
keling, fikrlaylik (“let's think™) within an article’s introduction.
This kind of inclusive imperative (“let's [do sonhétg]”) is a
pragmatic deviation in a news context, as it shifito a
conversational, invitational mode with the audienegher than
maintaining the objective narrator stance. ltsatfie to engage
readers and perhaps gently lead them to a conolligionaking
them feel part of the reasoning process.

One particularly interesting pragmatic deviation Wzbek
media was related to politeness and euphemism. Kziblkure
values polite indirectness in many contexts, andfoumnd that
sometimes news articles would deviate from blupbriéng by
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using euphemistic language — which, in a sensejidths” from
the maxim of manner (clarity) to adhere to polienaorms. For
example, instead of directly stating that an officvas fired for
incompetence, a piece might say the official
“0‘zvazifasidanozodetildi” (“was freed from his gtit and then
add a subtle remark like “boshqgaishgao‘tishikuti¢da” (“it is
expected he will transition to another job”). Thésa standard
bureaucratic phrasing in Uzbek news (some mighteits the
norm, not a deviation, in political news). Howevdérom a
pragmatics viewpoint, it's a deviation from the pecative
principle’s directness: the real implication (“h@swemoved for
poor performance”) is left for the reader to infEhe media use
this formula to soften the impact (a politenesatstyy toward the
figure or the institution), and the audience, faamilwith the
convention, understands the subtext. In contrasgli§h media
might be more direct in stating “was fired” or “wasacked”
(though even English uses euphemisms like “let@o”stepped
down” at times). This difference indicates how @diains can be
culturally bound: what is a pragmatic deviationane context
(indirect speech in news) might be standard pradticanother
due to different media conventions or cultural camioation
styles.

Quantitatively, when we tallied instances of thpssgmatic
strategies, we found that about 30% of English leeslin our
sample were non-standard (question form, quotejdmm),
whereas roughly 20% of Uzbek headlines showed such
deviations. For in-text discourse, English articliegsquently
employed at least one or two of these pragmatidatiens
(especially in softer news or analysis pieces), laviiuzbek
articles used them a bit more sparingly or suldthese numbers
suggest both media traditions value clear commtioizabut
allow room for creative pragmatic moves especiallpttention-
getting parts of the text.

DisCUsSION

The findings illustrate that linguistic deviatios & prominent
feature of media discourse in both English and Wzb#lized to
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engage readers, convey nuanced meanings, and | fulfil
communicative goals. By interpreting these restiiteugh the
dual lenses of Systemic Functional Linguistics (BFind
pragmatics, we can better understand why joursalisploy such
deviations and how these choices resonate with thepective
audiences.

From an SFL perspective, many of the deviation®hserved
can be seen as resources for the textual, intenpelts or
ideational metafunctions. For example, the frequasé of
elliptical grammar in English headlines (omittingtas, articles,
etc.) serves the textual metafunction by organiifigrmation in
a compact, attention-efficient way. The headlineoiomy in
Free Fall, Says Expert’ foregrounds the topic ‘Ewog in Free
Fall' as the Theme (initial position) and defers gource “says
expert” to a secondary position. By deviating fraam full
sentence, the writer effectively selects what tespnt as the
headline’s thematic focus (the economic situatiomt the
expert). In SFL terms, this reflects a strateganthtic structure:
the Theme (problematic economy) is highlighted, clhaligns
with the news values (the crisis is more newswottign the
mere fact that an expert commented). In Uzbek, whaeadline
like “Yangiloyihaishgatushirildi” omits the doerhé ideational
metafunction is at play: the representation ofitgas adjusted
so that the action and goal (project launched) mmninent,
while the actor is backgrounded or implicit. Thigght indicate
an intent to emphasize the outcome over the agdnth could
be due to socio-political reasons (perhaps deenghgs
government responsibility) or simply stylistic bitgv Either
way, the grammar is serving a function in meaniraddmg: it's
not random error, but a choice that reflects whaltitthy (1994)
would view as using the language system’s flexibtib encode a
particular perspective on the event.

The interpersonal metafunction is strongly evidiantexical
deviations. When English news writers coin a terike |
“Snowmageddon” or use a metaphor like “Lionheasimed”,
they are not just reporting facts; they are alggnaling an
attitude or evaluation. Halliday’'s framework wowdnsider how
such word choices position the speaker/writer and they
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potentially align or intrigue the reader. “Snowmdden” carries
a playful hyperbole — the writer adopts a somewhahorous,
dramatic persona, and readers attuned to popularreywho
recognize the “-mageddon” suffix as a joke) ardted/to share
in that humor. This builds an interpersonal rappitg as if the
media outlet says, “we know this term is over-tbp;tbut we're
using it winkingly — we’re in this pop culture jokegether.” In
Uzbek media, the choice to use a casual or idianpdtiase (like
“Kim o‘zgaradi: tizimmiyokirahbar?”) similarly sees an
interpersonal function: it reduces the distancavbeh the news
and the reader by using a down-to-earth tone. fioadily,
Uzbek news had a very formal tone; seeing a queptivased so
plainly is relatively novel and suggests an attemapiconnect
with readers on a conversational level. SFL woulérpret that
as enacting a closer tenor of discourse (less rolgical, more
peer-to-peer) between the publication and its adie The
mood in such a headline is interrogative, which is walisor
giving information, but it functions interpersonatb engage the
reader directly, almost as if the newspaper isragoeasking the
reader to think — thereby enacting a quasi dialogue
Regarding the ideational metafunction, some deviatiallow
the media to express complex or evaluative meanihgs
straightforward language might not easily conveyr istance,
the use of proverbs or idioms in Uzbek (like thelagherry
proverb example) is a way to pack cultural and estale
meaning into a short phrase. Ideationally, it cgsveontent
about the unchanging nature of something despiperfigial
changes, but in a much more colorful and resonayt thhan a
literal explanation would. The choice to use thedvprb is a
deviation from plain exposition; SFL would note ttha
introduces figurative meaning into the ideationahtent of the
text. This enriches the field (subject matter) gedscussed with
additional layers of meaning (cultural, moral, etélowever, it
also assumes shared knowledge — which ties bgmlagpnatics.

From a pragmatic viewpoint, the deviations we found

illustrate how media discourse often flouts Griceaaxims to
generate implicatures and to engage readers. sigptorical
question in a headline, as mentioned, flouts thexiMaof
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Quantity (it's not fully informative) and possiblManner (not
straightforward), but the implicature is usuallgat: the article
will explore that question. Grice’s theory helpplkin why such
flouting isn’t just confusing — because the readssumes the
news outlet is still cooperative in a broader sefidee reader
thinks: If they are asking this question, they Ijkkenow | know
i's unusual; they must want me to infer somethifidhat
inference is the communicative payoff of the degiatin many
cases, the cooperative principle is upheld at bernitevel even if
broken at the surface level: the media cooperayesying to
engage or persuade, not by literal adherence tanmsax-or
example, the ironic headline “Brilliant plan — whebuld go
wrong?” violates Quality (since the speaker likdynks things
will go wrong) but the reader, assuming the authogoperative
intent, realizes it must be sarcasm and deducesathteaal
criticism intended. Leech’s pragmatics (2016) frame,
especially the Politeness Principle and the concept
pragmalinguistic strategies, can also be appliete.h&ome
deviations are better understood in terms of pudiss or persona
rather than raw Gricean maxims. The Uzbek euphamist
phrasing for firing an official can be seen as daiing a
politeness maxim (tact or modesty) — the mediaeiadindirect
to save face for the parties involved, which is ragmatic
strategy governed by socio-cultural expectationseflh 2016).
So, while on the surface it deviates from directnésaligns with
another conversational principle, that of politenesor
appropriateness in context.

Comparing the two languages, one can interpreérdiffces
through these frameworks as well. English medidh vs long-
established commercial and competitive news enmieant, often
pushes the boundaries of language more overtlynsasienal
tabloids, satirical magazines, etc., have normdlcpaite a bit of
linguistic play. Uzbek media, emerging from a maate-
controlled past, is gradually incorporating dewati as it
becomes more open and modern. Our findings sugiest
English media discourse exhibits a higher degreeopén
linguistic playfulness, especially lexically andetbrically (e.g.,
open sarcasm, bold puns). Uzbek media discoursgsshamore
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cautious approach, employing deviation in ways tifegn still

respect certain formalities or cultural norms (euging proverbs
instead of blunt sarcasm, or code-switching to app®

modernity while still being polite). This could re€t differences
in audience expectations: English-speaking audgneeght

expect a bit of entertainment or edge in their nd¥wsnce
rewarding creative language), whereas Uzbek aud&gemaight
have an expectation of decorum or didacticism idimenhich is
only slowly changing.

Nonetheless, the commonalities are striking. BotlgliEh
and Uzbek media use linguistic deviation as a toainhake the
discourse more effective. In SFL terms, both anelating the
resources of language beyond the neutral basefinachieve
particular communicative purposes (be it emphagizkey
information, aligning with readers’ attitudes, amganizing the
text engagingly). In pragmatic terms, both areimglito break
the literal rules of cooperation as long as it esra higher-level
meaning and the readers can follow along. This shaw
underlying principle: media communication is nostjiabout
conveying information, but about packaging inforimatin ways
that maintain audience interest and convey subtianimgs. Our
analysis resonates with Allan Bell's audience desiggory here
— the language deviations are part of “styling” tieavs for the
intended audience. For instance, an English newganiae
targeting a younger, pop-culture-savvy audiencé hvaippily use
a “Snowmageddon” type of coinage; an Uzbek news sit
targeting reform-minded youth may sprinkle Englisbh jargon
or a witty Uzbek idiom to signal “we’re on the samavelength
as you.” These choices are audience-oriented deviat

Linking back to the literature, our study’s resutgn with
previous observations in media linguistics. Thetgrat of
English headline language we saw have been doceohdmyt
researchers like Reah (2002) and Bell (1991). Re#02)
discusses how headlines often omit verbs and uselplay,
exactly the grammatical and lexical deviations ve¢alogued.
Bell's insights into news style also complement fodings that
journalists modulate formality and creativity to tiefa context.
On the Uzbek side, there’'s less extensive priardiure, but
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works like Salimova (2023) and Teshabaeva (2028jcate
growing interest in pragmastylistic features of ekb Our
findings extend their work by explicitly framingdabe features as
“deviations” and comparing them to English. The regkes we
analyzed in Uzbek media (rhetorical questions, nditic
references, code-switching) all fit into that idef purposeful
creative use rather than error.

One interesting point of discussion is the effamtiess of
these deviations. Do they achieve their intendedpatic effect
equally in both languages? This could be a matterfdrther
study (and perhaps audience reception analysig),fromn a
production standpoint, journalists clearly belietteey do, as
evidenced by their use. In general, when donefglyll such
deviations likely make articles more memorable andaging.
However, there is a balance to strike: too muchiadiewn can
confuse readers or appear unprofessional. For draap overly
punny headline might obscure the actual news (titga
communication clarity too much). Similarly, in U3heoveruse
of foreign terms could alienate readers who pretee Uzbek, or
too much informality might be seen as disrespecthul our
corpora, we noted that deviations were often sisglashes of
color in an otherwise conventional piece — a cldweadline, a
witty closing line, a drop of slang here or thed®urnalists
modulate the degree of deviation to maintain criégib

By examining these patterns, our study demonstrates
utility of combining SFL and pragmatics. SFL helpec
articulate what functional load these deviationsycin the text’s
meaning structure (e.g., emphasizing participarsacting
tenor), while pragmatics helped us understand H@wéeader is
expected to interpret them and what implicit comioation is
happening. This integrative analysis provides &iffubicture of
media discourse strategies than either approacheal&or
instance, just noting a grammatical oddity (SFLuldo’t tell us
that it's meant to trigger an implicature (pragrodtisight), and
vice versa. Together, we see both the internalitéxble and the
external communicative role of each deviation.

In comparing English and Uzbek media, we shoula als
acknowledge the role of historical and structueaitérs. English
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is a global language with a massive media indughiys English
journalism has experimented with language a great and also
has many sub-genres (hard news vs. tabloids visicahhews,
etc.). Uzbek, being a national language that uneetrweriods of
strict state control, has a younger tradition ekfvheeling press
language. Additionally, English grammar’s flexibili(analytic
language with fewer inflections) might make certdeviations
easier (it's easier to drop words and still be usie®d), whereas
Uzbek’s agglutinative nature might constrain sonmeisgions
(dropping too much in Uzbek can render a sentence
ungrammatical or unintelligible due to its affixaths). These
linguistic differences could account for why eligatl structures
are omnipresent in English headlines but less sdJzbek.
Conversely, the bilingual environment of Uzbekist@ebek-
Russian) gives rise to code-switching deviationsciviinave no
parallel in monolingual English media. Such diffezes
highlight that while the concept of linguistic dation as a media
strategy is universal, its manifestations are lagguspecific.

CONCLUSION

According to the above analysis, we can concludg tioth

Uzbek and English media employ grammatical devatiGsuch

as elliptical sentences, atypical word order, omtesace

fragments) predominantly in headlines and titlesreate brevity
and impact. These deviations help foreground ingobrt
information (e.g., the core event or issue) andaetttreader
attention, fulfilling a textual function in line i Halliday's SFL

theory of information structuring.

Lexical deviations, including creative word choices
neologisms, and cross-language borrowings, are tseddd
color and implied meaning to news. English medral$etoward
puns, blends, and idiomatic expressions that engzeggers and
often carry an evaluative or humorous tone. Uzbekim while
also beginning to use wordplay and idioms, fregyeshows
deviation in the form of code-switching with Russiar English
terms, signaling modernity and engaging youngelindial
audiences. In both cases, these lexical choicese san
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interpersonal function — shaping the tone and thigemreader
relationship — and exemplify Leech’s notion thatedking
linguistic norms can foreground a message.

Pragmatic deviations are a notable strategy in Imo¢ldia
spheres. Journalists sometimes flout conversationakims
(Grice 1975) to generate curiosity or imply measimgdirectly.
Rhetorical questions, ironic statements, and caatiemal asides
in articles invite the audience to infer and reativeen the lines.
Such deviations rely on shared cultural context ead enhance
the persuasive or affective power of a piece. Bample, by
deviating from a purely informative mode, a newsteavrcan
implicitty comment or guide interpretation (as seemn our
examples of sarcasm in English and proverb usadézbek).
These findings underscore that news discoursetiomy about
telling what happened, but also about suggesting tieofeel or
think about what happened — often achieved thrquglgmatic
nuances beyond the literal text.

When comparing across the two languages, we fohat t
English and Uzbek media share the fundamental conuaiive
purposes behind linguistic deviation: attractingteration,
conveying attitude, and packaging information effedy for
their audiences. However, they differ in their doamt
techniques and extent. English media exhibits hdridrequency
of explicit wordplay and grammatical brevity, reflimg its long
tradition of stylistic experimentation in journatis(Bell, 1991).
Uzbek media, evolving in a different sociolinguisttontext,
shows a blend of new and traditional forms — mixing
contemporary borrowed jargon with culturally familidioms —
as a way of deviating that resonates with its resdulp’s
experiences and expectations. Despite these diffese in both
contexts deviation serves as a “foregrounding” devin the
spirit of literary stylistics: it makes certain slents of the
discourse stand out (whether a concept, an emotona
perspective) by virtue of contrasting with the kdrcp of normal
language use.

The application of Systemic Functional Linguistics our
analysis provided evidence that these deviatioashat random
or merely ornamental; they are functional choicedbedded in
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the social semiotic system of language (Hallida@4)9 Each
deviation can be linked to a metafunction — fotanse, a non-
standard headline syntax fulfilling a textual orgational role,

or a slang term fulfilling an interpersonal alignmerole.

Pragmatic theory complemented this by revealing abgumed
cooperative interplay between media text and awudiereaders
are expected to understand the “hint” when a masirftouted

and glean the intended implicature (Grice 1975k $hccess of
media communication often hinges on this subtledanf saying
and unsaying — giving enough clues through deviaf@r the

audience to stay intrigued and informed withoutrlyespelling

everything out.

The use of Systemic Functional Linguistics and praiics
as frameworks proved effective in deciphering thdual artistry
and contextual signaling involved in media languddedia texts
are not just carriers of information but are crafertifacts of
communication — replete with creative deviationattlsignal
meaning on multiple levels. Recognizing and unadeiding
these deviations enriches our comprehension ofndwes and
reminds us that language norms can be flexibly benthe
service of storytelling and persuasion. As mediadégapes
continue to evolve, such linguistic innovations Iwilkely
expand, making continuous study in this area bettessary and
fascinating.
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